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	CV 282 100
	Ø Montageanleitung
	: Wichtige Sicherheitshinweise
	Träger von elektronischen Implantaten!
	Lebensgefahr!
	Lebensgefahr!
	Brandgefahr!
	Verletzungsgefahr!
	Verletzungsgefahr!
	Verletzungsgefahr!
	Verletzungsgefahr!


	Erstickungsgefahr!
	■ Arbeitsplatten aus Marmor, Naturstein
	■ Synthetische Arbeitsplatten
	■ Arbeitsplatten aus Massivholz: nur in Übereinstimmung mit dem Hersteller der Arbeitsplatte (versiegelte Schnittkanten)
	Hinweise


	Allgemeine Hinweise
	Abluftbetrieb
	Hinweis

	Abluftleitung
	Hinweis
	■ Durch lange raue Abluftrohre, viele Rohrbögen oder Rohrdurchmesser, die kleiner als 150 mm sind, wird die optimale Absaugleistung nicht erreicht und das Lüftergeräusch wird lauter.
	■ Die Rohre oder Schläuche zum Verlegen der Abluftleitung müssen aus nicht brennbarem Material sein.

	Umluftbetrieb
	Hinweis


	Elektrischer Anschluss
	■ Kabel von scharfen Kanten fernhalten.

	Installation vorbereiten
	Gerätemaße und Sicherheitsabstände
	■ Gerätemaße für Abluftbetrieb beachten. (Bild B)
	■ Sicherstellen, dass das Gerät nach Abschluss der Installation für den Aktivkohlefilterwechsel, die Leerung des Überlaufbehälters und die Demontage der Gehäuseabdeckung ausreichend zugänglich ist. (Bild C)
	Möbel überprüfen
	■ Das max. Gewicht des Geräts beträgt circa 25 kg.
	■ Das Einbaumöbel muss bis 90°C temperaturbeständig sein.
	■ Die Stabilität des Einbaumöbels muss auch nach den Ausschnittarbeiten gewährleistet sein.
	■ Die Tragfähigkeit und die Stabilität, insbesondere bei dünnen Arbeitsplatten, ist durch geeignete Unterkonstruktionen sicherzustellen. Gerätegewicht inkl. zusätzlicher Beladung berücksichtigen. Das verwendete Verstärkungsmaterial muss hitz...
	■ Abhängig von der Verrohrung und der Tiefe der Arbeitsplatte muss die Tiefe der Schubfächer unter dem Gerät angepasst werden. Die oberste Schublade muss entfernt werden und ist nicht nutzbar.
	■ Der Abstand zwischen der Oberfläche der Arbeitsplatte und dem oberen Bereich des Schubfachs muss 215 mm betragen.
	Hinweis


	Flächenbündiger Einbau
	■ Steinarbeitsplatten
	■ Arbeitsplatten aus Kunststoff (z.B. Corian®)
	■ Massivholz-Arbeitsplatten: Nur in Abstimmung mit dem Hersteller der Arbeitsplatte (Ausschnittskanten versiegeln)
	Hinweis


	Möbel vorbereiten
	1. Den Ausschnitt in der Arbeitsplatte gemäß der Einbauskizze herstellen. (Bild 1)
	Hinweis
	2. Um eine korrekte Funktionsweise des Geräts zu garantieren, muss das Kochfeld angemessen belüftet werden. Dazu einen Luftauslass im Unterschrank mit einem Mindestestquerschnitt von 200 cm² herstellen.
	3. Beim Einbau über einem Schubfach Mindestabstände einhalten. (Bild C)
	4. Das oberste Schubfach entfernen und am Möbel eine entsprechend passende Verblendung anbringen.


	Möbel und Gerät für Umluftbetrieb vorbereiten
	Möbelausschnitt herstellen
	1. In der Sockelleiste des Möbels einen Luftauslass herstellen.

	Hinweis
	2. Möbelrückwand entfernen.
	3. Bei Bedarf obere Leiste an der Möbelrückwand entfernen.
	4. Am hinteren Rand des Arbeitsplattenausschnitts den Mittelpunkt bestimmen und diesen und die beiden Linien senkrecht nach unten auf dem Möbelboden abbilden. (Bild 2a)
	5. Fixierungsblech auf dem Möbelboden an den Mittellinien ausrichten. (Bild 2b)
	6. Bei Schubladen: Unterste Schublade vollständig schließen. Falls das Fixierungsblech zu weit unter der Schublade verschwindet, dieses in Richtung Möbelrückseite verschieben. Mit Hilfe der Markierungen im Fixierungsblech dieses parallel zur Mitt...
	Hinweise
	■ Falls der Abstand zwischen Schublade und Möbelboden zu klein ist, um das Fixierungsblech auf dem Möbelboden festzuschrauben, das Fixierungsblech um 180° drehen und von unten am Möbelboden festschrauben (Bild 3b). Zuvor das Fixierungsblech von...
	■ Abhängig von der Position des Fixierungsblechs die entsprechende Verlängerung wählen.
	7. Falls notwendig Ausschnitt im Möbelboden mit Hilfe des Fixierungsbleches anzeichnen und herstellen. (Bild 2d)
	8. Nach Ausschnittarbeiten Späne entfernen.
	Hinweis
	Fixierungsblech festschrauben und Diffusor festklipsen
	1. Falls der Abstand zwischen Schublade und Möbelboden ausreicht, das Fixierungsblech mit Kunststoffschrauben von oben am unteren Flachkanalbogen festschrauben. (Bild 3a)

	Hinweis

	2. Fixierungsblech mit Holzschrauben von oben am Möbelboden festschrauben. (Bild 3a)
	Hinweis
	3. Diffusor am unteren Flachkanalbogen festklipsen. (Bild 3c)

	Oberen Flachkanalbogen montieren
	1. Bei Bedarf die Verlängerung abhängig von der Position des Fixierungsblechs und der Möbeltiefe wählen. Je länger die Verlängerung, umso tiefer kann die Schublade sein. Verlängerung mit vier Kunststoffschrauben an der Auslassöffnung des Koch...
	2. Oberen Flachkanalbogen an der Auslassöffnung des Kochfelds oder an der Verlängerung festschrauben.




	Möbel und Gerät für Abluftbetrieb vorbereiten
	1. Reduzierstutzen oder Flachkanalbogen mit vier Kunststoffschrauben an der Auslassöffnung des Kochfelds oder an der Verlängerung festschrauben. (Bild 5)
	Hinweis
	2. Je nach Abluftkonfiguration für das Abluftrohr einen Ausschnitt in der hinteren Möbelwand herstellen, Möbelrückwand entfernen oder einen Ausschnitt im Möbelboden herstellen.
	3. Nach Ausschnittarbeiten Späne entfernen.
	Hinweis


	Elektrischen Anschluss vorbereiten
	Hinweis
	Bei Geräten ohne vorinstalliertes Kabel das Netzkabel in die Anschlussdose einführen.
	1. Das Kochfeld umdrehen und auf dem Boden der Verpackung, einem Tuch oder einer anderen Oberfläche ablegen, um Kratzer zu vermeiden.


	2. Den Deckel der Anschlussdose mithilfe eines Schraubenziehers anheben. (Bild 6)
	3. Die Befestigungsschraube lösen und die Schlauchschelle mithilfe eines Schraubenziehers anheben. (Bild 7)
	4. Nur gemäß Abbildung an der Anschlussdose anschließen (Bild 8):
	Hinweise
	■ Bei Bedarf beiliegende Kupferbrücken gemäß Anschlussbild montieren.
	■ Darauf achten, dass die Schrauben an der Anschlussdose festgezogen werden, nachdem die Kabel angeschlossen wurden.
	5. Das Netzkabel mit der Schlauchschelle befestigen und die Befestigungsschraube anziehen. (Bild 9)
	6. Den Deckel der Anschlussdose schließen.
	Hinweis
	Hinweis




	Gerät montieren
	: Träger von elektronischen Implantaten!
	: Stromschlaggefahr!
	: Verletzungsgefahr!
	Kochfeld einsetzen
	1. Klebeband auf dem Absatz der Arbeitsplatte anbringen. (Bild 10a)
	2. Das Gerät gleichmäßig in die Nische einsetzen. (Bild 10b)
	3. Darauf achten, dass das Kochfeld auf derselben Höhe wie die Arbeitsplatte ist. Falls das Kochfeld nicht auf derselben Höhe ist, bei Bedarf die mitgelieferten Verankerungen installieren und vorsichtig festziehen. (Bild 10c)
	Hinweis

	4. Vor dem Versiegeln der Dichtungen (Bild 10d) einen entsprechenden Funktionstest durchführen!
	Achtung!



	Gerät anschließen
	Hinweise
	Abluftverbindung herstellen
	1. Abluftrohr am Flachkanalbogen oder Reduzierstutzen befestigen. (Bild 11)
	2. Verbindung zur Abluftöffnung herstellen.
	3. Verbindungsstellen geeignet abdichten.


	Umluftverbindung herstellen
	1. Filtermodul am unteren Flachkanalbogen festklipsen oder bei Bedarf festschrauben. (Bild 12a)
	Hinweis
	2. Das flexible Verbindungselement am oberen Flachkanalbogen festklipsen.
	3. Filtermodul und oberen Flachkanalbogen über das flexible Verbindungselement verbinden.
	Hinweis

	4. Alle Verschlusselemente am Schubfach öffnen. Schubfach öffnen. (Bild 12b)
	5. Aktivkohlefilter einsetzen. (Bild 12c)
	6. Schubfach schließen.
	7. Alle Verschlusselemente am Schubfach schließen.


	Stromanschluss herstellen
	Hinweis


	Anzeige auf Abluftbetrieb oder Umluftbetrieb umstellen
	Gerät demontieren
	1. Gerät vom Stromnetz trennen.
	m Stromschlaggefahr !
	2. Abluftkanal entfernen oder Umluftverbindungen lösen.
	3. Gerät von unten herausdrücken.
	Achtung!
	Geräteschaden
	Ú Installation instructions
	: Important safety information


	Wearers of electronic implants!
	Danger of death!
	Risk of death!
	Risk of fire!
	Risk of injury!
	Risk of injury!
	Risk of injury!
	Risk of injury!


	Danger of suffocation!
	■ Work surfaces made from marble, natural stone
	■ Synthetic work surfaces
	■ Solid wood work surfaces: Only in agreement with the manufacturer of the work surface (sealed cutting edges)
	Notes



	General information
	Exhaust air mode
	Note

	Exhaust duct
	Note
	■ As a result of long, rough exhaust air pipes, many pipe bends or pipe diameters that are smaller than 150 mm, the optimum extraction performance is not achieved and fan noise is increased.
	■ The pipes or hoses for laying the exhaust air line must consist of non-combustible material.

	Circulating-air mode
	Note


	Electrical connection
	■ Keep the cable away from sharp edges.

	Preparing for installation
	Appliance dimensions and safety clearances
	■ Take into account the appliance dimensions for air extraction mode. (Fig. B)
	■ Make sure that, once it is installed, there will be adequate access to the appliance for replacing the activated charcoal filter, emptying the overflow reservoir and removing the housing cover. (Fig. C)
	Checking the fitted unit
	■ The max. weight of the appliance is approx. 25 kg.
	■ The fitted unit must be heat-resistant up to 90 °C.
	■ The fitted unit must still be sturdy after the cut-outs have been made.
	■ Use suitable supporting structural measures beneath the worktop, especially if the worktop is not very thick, to ensure that it is both robust and capable of bearing the required load.Take into account the weight of the appliance and any addition...
	■ The depth of the drawers under the appliance must be adapted depending on the pipes and the depth of the worktop. The top drawer must be removed and cannot be used.
	■ The clearance between the surface of the worktop and the upper area of the drawer must be 215 mm.
	Note


	Installation flush with surrounding surfaces
	■ Granite worktops
	■ Plastic worktops (e.g. Corian®)
	■ Solid wood worktops: Only in agreement with the worktop manufacturer (seal the cut-out edges)
	Note


	Preparing the units
	1. Make the cut-out in the worktop as shown in the installation drawing. (Fig. 1)
	Note
	2. To ensure that the appliance works correctly, the hob must be sufficiently ventilated. To do this, make an air outlet with a minimum cross section of 200 cm² in the base unit.
	3. Comply with the minimum clearances when installing over a drawer. (Fig. C)
	4. Remove the top drawer and attach suitable facing to the kitchen unit.


	Preparing the unit and appliance for use with air recirculation mode
	Making a cut-out in the unit
	1. Make an air outlet in the unit's toe kick.

	Note
	2. Remove the unit's back panel.
	3. If necessary, remove the upper strip in the unit's back panel.
	4. On the rear edge of the cut-out in the worktop, determine the centre point and mark this and the two lines vertically downwards on the bottom of the unit. (Fig. 2a)
	5. Correctly position the fixing plate against the centre lines on the bottom of the unit. (Fig. 2b)
	6. If drawers are fitted: Close the bottom drawer fully. If the fixing plate disappears too far underneath the drawer, move it towards the rear of the unit. Use the markings on the fixing plate to align it parallel to the centre line. (Fig. 2c)
	Notes
	■ If the clearance between the drawer and the bottom of the unit is too small to screw the fixing plate to the bottom of the unit, turn the fixing plate 180° and screw it to the bottom of the unit from below (Fig. 3b). Before you do this, align th...
	■ Choose the most appropriate extension based on the position of the fixing plate.
	7. If necessary, use the fixing plate to mark out and make the cut- out in the unit bottom. (Fig. 2d)
	8. After making the cut-out, remove any shavings.
	Note
	Securely screwing on the fixing plate and clipping on the diffusor
	1. If the clearance between the drawer and the bottom of the unit is sufficient, use plastic screws to secure the fixing plate to the lower flat duct bend from above. (Fig. 3a)

	Note

	2. Use wooden screws to secure the fixing plate to the bottom of the unit from above. (Fig. 3a)
	Note
	3. Clip the diffusor securely to the lower flat duct bend. (Fig. 3c)

	Fitting the upper flat duct bend
	1. If required, choose the extension based on the position of the fixing plate and the unit depth. The longer the extension, the deeper the drawer can be. Use four plastic screws to secure the extension to the hob's outlet opening. (Fig. 4)
	2. Screw the upper flat duct elbow securely to the hob's outlet opening or the extension.




	Preparing the unit and appliance for use with air extraction mode
	1. Use four plastic screws to secure the reducing connector or flat duct elbow to the hob's outlet opening or the extension. (Fig. 5)
	Note
	2. Depending on the air extraction system configuration, make a cut-out in the rear panel of the unit for the exhaust air pipe, remove the rear panel of the unit or make a cut-out in the bottom of the unit.
	3. After making the cut-out, remove any shavings.
	Note


	Preparing for the electrical connection work
	Note
	On appliances that do not have a pre-installed cable, insert the mains cable into the socket.
	1. Turn the hob over and put it down on the base of the packaging, a cloth or another surface in order to prevent scratches.


	2. Use a screwdriver to lift up the socket's cover. (Fig. 6)
	3. Undo the fastening screw and use a screwdriver to lift the hose clamp. (Fig. 7)
	4. Only connect to the mains socket as shown in the figure (Fig. 8):
	Notes
	■ If required, fit the copper bridges provided as shown in the circuit diagram.
	■ Ensure that the screws on the mains socket are screwed in tightly after the cables have been connected.
	5. Use the hose clamp to secure the mains cable and tighten the fastening screw. (Fig. 9)
	6. Close the cover on the socket.
	Note
	Note




	Installing the appliance
	: Wearers of electronic implants!
	: Risk of electric shock!
	: Risk of injury!
	Installing the hob
	1. Attach adhesive tape to the edge of the worktop. (Fig. 10a)
	2. Insert the appliance evenly into the recess. (Fig. 10b)
	3. Ensure that the hob is at the same height as the worktop. If the hob is not at the same height, if required, fit the anchors provided and then tighten them carefully. (Fig. 10c)
	Note

	4. Before sealing the appliance into the worktop (Fig. 10d), check that it works correctly.
	Caution!



	Connecting the appliance
	Notes
	Connecting the air extractor
	1. Attach the exhaust air pipe to the flat duct bend or the reducing connector. (Fig. 11)
	2. Connect it to the exhaust air opening.
	3. Use suitable means to seal the joints.


	Establishing the connection for the circulated air
	1. Clip or, if necessary, screw the filter module securely to the lower flat duct bend. (Fig. 12a)
	Note
	2. Clip the flexible connecting element securely to the upper flat duct bend.
	3. Use the flexible connecting element to connect the filter module to the upper flat duct bend.
	Note

	4. Open all of the locks on the drawer. Open the drawer. (Fig. 12b)
	5. Insert the activated charcoal filter. (Fig. 12c)
	6. Close the drawer.
	7. Close all of the locks on the drawer.


	Establishing a connection to the mains
	Note


	Switching the display to air extraction mode or air recirculation mode
	Removing the appliance
	1. Disconnect the appliance from the power supply.
	m Risk of electric shock !
	2. Remove the exhaust air duct or disconnect the air recirculation connections.
	3. Push out the appliance from below.
	Caution!
	Damage to the appliance
	Þ Notice de montage
	: Précautions de sécurité importantes


	Porteurs d'implants électroniques !
	Danger de mort !
	Danger de mort !
	Risque d'incendie !
	Risque de blessure !
	Risque de blessure !
	Risque de blessure !
	Risque de blessures !


	Risque d'asphyxie !
	■ Plans de travail en marbre, pierre naturelle
	■ Plans de travail synthétiques
	■ Plans de travail en bois massif : uniquement en accord avec le fabricant du plan de travail (arêtes de coupes nettes sans effilochures)
	Remarques



	Consignes générales
	Mode Évacuation de l’air
	Remarque

	Conduit d'évacuation
	Remarque
	■ Si les tuyaux d'évacuation sont longs, présentent de nombreux coudes ou ont un diamètre inférieur à 150 mm, la puissance maximale d'aspiration ne sera pas atteinte et le ventilateur fera plus de bruit.
	■ Les tuyaux rigides ou souples constituant le conduit d'évacuation doivent être fabriqués dans un matériau non inflammable.

	Fonctionnement en mode recyclage
	Remarque


	Branchement électrique
	■ Éloigner le câble des arêtes coupantes.

	Préparer l’installation
	Dimensions de l'appareil et distances de sécurité
	■ Tenez compte des dimensions de l'appareil pour le mode évacuation extérieure. (fig. B)
	■ Assurez-vous que l'appareil reste suffisamment accessible une fois le montage terminé pour pouvoir changer le filtre à charbon actif, vider le réservoir de trop-plein et démonter le capot du boîtier. (fig. C)
	Vérifier l'état du meuble
	■ Le poids max. de l'appareil est d'environ 25 kg.
	■ Le meuble d'encastrement doit résister à des températures jusqu'à 90°C.
	■ La stabilité du meuble d'encastrement doit être garantie même après les travaux de découpe.
	■ La capacité de charge et la stabilité, en particulier en cas de plans de travail fins, doivent être assurées par des sous- structures appropriées. Prenez en compte le poids de l'appareil, y compris sa charge supplémentaire. Le matériau de ...
	■ Selon la tuyauterie et la profondeur du plan de travail, la profondeur des tiroirs en dessous de l'appareil doit être adaptée. Le tiroir supérieur doit être retiré et n'est pas utilisable.
	■ La distance entre la surface du plan de travail et la partie supérieure du tiroir doit être de 215 mm.
	Remarque


	Montage affleurant
	■ Pierre
	■ Matière plastique (par ex. Corian®)
	■ Bois massif Uniquement avec l'accord du fabricant du plan de travail (sceller les bords de coupe)
	Remarque


	Préparation du meuble
	1. Réalisez la découpe dans le plan de travail conformément au croquis d'installation. (fig. 1)
	Remarque
	2. Afin de garantir un fonctionnement correct de l'appareil, la table de cuisson doit être suffisamment ventilée. Pour ce faire, créez une sortie d'air dans l'élément du bas avec une section minimale de 200 cm².
	3. Observez les distances minimales en cas de montage au-dessus d'un tiroir. (fig. C)
	4. Retirez le tiroir supérieur et mettez en place un recouvrement approprié sur le meuble.


	Préparation du meuble et de l'appareil pour le mode Recyclage d'air
	Réalisation de la découpe dans le meuble
	1. Créez une sortie d'air dans la plinthe avant du meuble.

	Remarque
	2. Retirez la paroi arrière du meuble.
	3. Retirez si nécessaire la baguette supérieure de la paroi arrière du meuble.
	4. Déterminez le centre du bord arrière de la découpe du plan de travail et reportez celui-ci ainsi que les deux lignes verticalement vers le bas, sur le fond inférieur du meuble. (fig. 2a)
	5. Orientez la tôle de fixation en fonction des lignes médianes sur le fond inférieur du meuble. (fig. 2b)
	6. Pour les tiroirs : fermez le tiroir inférieur. Si la tôle de fixation rentre trop loin sous le tiroir, déplacez celle-ci en direction de la paroi arrière. À l'aide des marquages de la tôle de fixation, positionnez celle-ci de façon à ce qu...
	Remarques
	■ Si la distance entre le tiroir et le fond inférieur du meuble est trop faible pour fixer la tôle de fixation au fond inférieur du meuble, tournez la plaque de fixation de 180° et fixez-la depuis le bas au fond inférieur du meuble (fig. 3b). ...
	■ Choisissez la rallonge correspondante pour le conduit de recyclage d'air en fonction de la position de la tôle de fixation.
	7. Si nécessaire, tracez les lignes de découpe à l'aide de la tôle de fixation sur le fond inférieur du meuble. (fig. 2d)
	8. Enlevez les copeaux après les travaux de découpe.
	Remarque
	Vissage de le tôle de fixation et clipsage du diffuseur
	1. Si la distance entre le tiroir et le fond du meuble est suffisante, fixez la tôle de fixation à l'aide de vis pour plastique depuis le haut au coude inférieur de gaine plate. (fig. 3a)

	Remarque

	2. Fixez la tôle de fixation à l'aide de vis à bois depuis le haut au fond inférieur du meuble. (fig. 3a)
	Remarque
	3. Clipsez le diffuseur au coude inférieur de la gaine plate. (fig. 3c)

	Montage du coude supérieur de gaine plate
	1. Choisissez, si nécessaire, la rallonge en fonction de la position de la tôle de fixation et de la profondeur du meuble. Plus la rallonge est longue, plus le tiroir peut être profond. Fixez la rallonge à l'aide de quatre vis pour plastique au n...
	2. Fixez le coude supérieur de gaine plate à l'aide de quatre vis pour plastique au niveau de l'ouverture de sortie de la table de cuisson ou de la rallonge.




	Préparation du meuble et de l'appareil pour le mode Évacuation extérieure
	1. Fixez le manchon réducteur ou le coude de gaine plate à l'aide de quatre vis pour plastique au niveau de l'ouverture de sortie de la table de cuisson ou de la rallonge. (fig. 5)
	Remarque
	2. En fonction de la configuration du conduit d'évacuation, réalisez une découpe dans la paroi arrière du meuble, retirez la paroi arrière du meuble ou réalisez une découpe dans le fond inférieur du meuble.
	3. Enlevez les copeaux après les travaux de découpe.
	Remarque


	Préparation du branchement électrique
	Remarque
	En cas d'appareil sans câble pré-installé, introduire le câble secteur dans la prise de raccordement.
	1. Retourner la table de cuisson et placer un chiffon ou une autre surface sur le fond de l'emballage pour éviter toute rayure.


	2. Soulevez le chapeau de la prise de raccordement à l'aide d'un tournevis. (fig. 6)
	3. Desserrez la vis de fixation et soulevez le collier de serrage à l'aide d'un tournevis. (fig. 7)
	4. Effectuez le raccordement à la prise de raccordement uniquement conformément à la figure (fig. 8) :
	Remarques
	■ Si nécessaire, montez les ponts en cuivre joints selon le schéma de raccordement.
	■ Veillez à ce que les vis soient solidement fixées sur la prise de raccordement après avoir raccordé le câble.
	5. Fixez le câble secteur avec le collier de serrage et serrez la vis de fixation. (fig. 9)
	6. Fermer le chapeau de la prise de raccordement.
	Remarque
	Remarque




	Monter l'appareil
	: Porteurs d'implants électroniques !
	: Risque de choc électrique !
	: Risque de blessure !
	Mise en place de la table de cuisson
	1. Placez le ruban adhésif sur la tranche du plan de travail. (fig. 10a)
	2. Installez l'appareil dans la niche de manière uniforme. (fig. 10b)
	3. Veillez à ce que la table de cuisson soit à la même hauteur que le plan de travail. Si la table de cuisson n'est pas à la même hauteur, installez si nécessaire les ancrages fournis et serrez- les avec précaution. (fig. 10c)
	Remarque

	4. Avant de sceller les joints (fig. 10d), effectuez un test fonctionnel correspondant !
	Attention !



	Brancher l'appareil
	Remarques
	Réaliser le raccordement de l'évacuation de l'air
	1. Fixez le conduit d’évacuation contre le coude de gaine plate ou le manchon réducteur. (fig. 11)
	2. Réalisez la jonction vers l'orifice d'évacuation d'air.
	3. Étanchez les zones de jonction de façon appropriée.


	Réaliser le raccordement de l'air de circulation
	1. Clipsez le module de filtre au coude inférieur de la gaine plate ou fixez-le à l'aide de vis, si nécessaire. (fig. 12a)
	Remarque
	2. Clipsez l'élément de raccordement flexible au coude supérieur de gaine plate.
	3. Reliez le module de filtre et le coude supérieur de gaine plate à l'aide de l'élément de raccordement flexible.
	Remarque

	4. Ouvrez tous les volets de fermeture sur le tiroir. Ouvrez le tiroir. (fig. 12b)
	5. Mettez le filtre à charbon actif en place. (fig. 12c)
	6. Fermez le tiroir.
	7. Fermez tous les volets de fermeture sur le tiroir.


	Réaliser le raccordement électrique
	Remarque


	Commutation de l’affichage sur le mode Évacuation extérieure ou le mode Recyclage d'air
	Démonter l'appareil
	1. Débranchez l’appareil du réseau électrique.
	m Risque d’électrocution !
	2. Détachez le conduit d'évacuation ou les conduits de recyclage d'air.
	3. Faites sortir l'appareil en le poussant par le bas.
	Attention !
	Risques de détérioration de l'appareil
	â Istruzioni per il montaggio
	: Importanti avvertenze di sicurezza


	Portatori di impianti elettronici!
	Pericolo di morte!
	Pericolo di morte!
	Pericolo di incendio!
	Pericolo di lesioni!
	Pericolo di lesioni!
	Pericolo di lesioni!
	Pericolo di lesioni!


	Pericolo di soffocamento!
	■ piani di lavoro in marmo, pietra naturale
	■ piani di lavoro in materiale sintetico
	■ piani di lavoro in legno massiccio: solo in accordo con le indicazioni fornite dal produttore del piano di lavoro (bordi di taglio sigillati)
	Avvertenze



	Indicazioni generali
	Modalità aspirazione
	Avvertenza

	Scarico dell'aria
	Avvertenza
	■ Con tubi d'espulsione aria lunghi, che presentano molte curve o che hanno un diametro inferiore a 150 mm non si raggiunge la prestazione ottimale di aspirazione e il rumore della ventola aumenta.
	■ I tubi o i tubi flessibili per il condotto di scarico dell'aria devono essere in materiale ignifugo.

	Funzionamento a ricircolo d'aria
	Avvertenza


	Collegamento elettrico
	■ Tenere lontano il cavo da spigoli taglienti.

	Preparazione dell'installazione
	Dimensioni dell'apparecchio e distanze di sicurezza
	■ Osservare le dimensioni dell'apparecchio per il funzionamento a estrazione d'aria. (fig. B)
	■ Accertarsi che, al termine dell'installazione per la sostituzione del filtro a carbone attivo, dello svuotamento del serbatoio di trabocco e dello smontaggio della copertura dell'alloggiamento, l'apparecchio sia sufficientemente accessibile. (fig. C
	Controllare il mobile
	■ Il peso max. dell'apparecchio è pari a circa 25 kg.
	■ Il mobile da incasso deve essere termostabile fino a una temperatura di 90 °C.
	■ La stabilità del mobile da incasso deve essere garantita anche dopo i lavori di taglio.
	■ La portata e la stabilità, in particolare per quanto riguarda piani di lavoro sottili, devono essere assicurate grazie a strutture sottostanti adatte. Osservare il peso dell'apparecchio compreso il carico supplementare. Il materiale usato per il...
	■ Sulla base della tubazione e della profondità del piano di lavoro, deve essere adattata la profondità dei cassetti sotto l'apparecchio. Il cassetto superiore deve essere rimosso e non è utilizzabile.
	■ La distanza tra la superficie del piano di lavoro e la parte superiore del cassetto deve essere di 215 mm.
	Avvertenza


	Installazione a filo
	■ Piani di lavoro in pietra
	■ Piani di lavoro in materiale sintetico (per es. corian®)
	■ Piani di lavoro in legno massiccio: solo in accordo con il produttore del piano di lavoro (bordi tagliati sigillati)
	Avvertenza


	Preparazione dei mobili
	1. Realizzare l'apertura nel piano di lavoro secondo lo schema di montaggio. (fig. 1)
	Avvertenza
	2. Per garantire il corretto funzionamento dell'apparecchio, il piano cottura deve essere adeguatamente aerato. Creare a tal proposito uno scarico dell'aria nel mobile inferiore con una sezione minima di 200 cm².
	3. In caso di montaggio sopra uno scomparto scorrevole, rispettare le distanze indicate. (fig. C)
	4. Rimuovere lo scomparto scorrevole superiore e sul mobile montare una copertura adeguata.


	Preparazione del mobile e dell'apparecchio per il funzionamento ad aria di ricircolo
	Praticare il foro di incasso del mobile
	1. Realizzare uno scarico per l'aria nello zoccolo del mobile.

	Avvertenza
	2. Rimuovere la parete posteriore del mobile.
	3. Se necessario rimuovere il listello superiore sulla parete posteriore del mobile.
	4. Sul bordo superiore del foro d'incasso del piano di lavoro determinare il punto centrale e segnare le due linee verticalmente verso il basso sul fondo del mobile. (fig. 2a)
	5. Allineare la lamiera di fissaggio sul fondo del mobile basandosi sulle linee centrali. (fig. 2b)
	6. Se ci sono cassetti: chiudere completamente il cassetto più in basso. Se la lamiera di fissaggio scompare eccessivamente sotto al cassetto, spingerla verso il lato posteriore del mobile. Con l'ausilio delle marcature nella lamiera di fissaggio al...
	Avvertenze
	■ Se la distanza tra cassetto e fondo del mobile è troppo corta per avvitare la lamiera di fissaggio sul fondo, ruotare la lamiera di fissaggio di 180° e avvitarla sul fondo del mobile dal basso (fig. 3b). Innanzitutto allineare la lamiera di fis...
	■ Scegliere la prolunga corrispondente in funzione della posizione della lamiera di fissaggio.
	7. Se necessario segnare e realizzare un'apertura nel fondo del mobile con l'ausilio della lamiera di fissaggio. (fig. 2d)
	8. Rimuovere i trucioli dopo i lavori di taglio.
	Avvertenza
	Avvitare la lamiera di fissaggio e fissare con clips il diffusore
	1. Se la distanza tra il cassetto e il fondo del mobile è sufficiente, avvitare la lamiera di fissaggio con viti in plastica dall'alto e sulla curva inferiore del canale piatto. (fig. 3a)

	Avvertenza

	2. Avvitare la lamiera di fissaggio con viti per legno dall'alto e sul fondo del mobile. (fig. 3a)
	Avvertenza
	3. Fissare con clip il diffusore sulla curva inferiore del canale piatto. (fig. 3c)

	Montaggio della curva del canale piatto
	1. Se necessario scegliere la prolunga in funzione della posizione della lamiera di fissaggio e della profondità del mobile. Più è lunga la prolunga, più profondo può essere il cassetto. Avvitare la prolunga con quattro viti in plastica sull'ape...
	2. Avvitare la curva del canale piatto superiore sull'apertura di scarico del piano cottura o sulla prolunga.




	Preparazione del mobile e dell'apparecchio per la modalità di aspirazione
	1. Avvitare i bocchettoni di riduzione o la curva del canale piatto con quattro viti in plastica sull'apertura di scarico del piano cottura o sulla prolunga. (fig. 5)
	Avvertenza
	2. In funzione della configurazione dello scarico d'aria per il tubo di scarico praticare un'apertura nella parete posteriore del mobile, rimuovere la parete posteriore o praticare un'apertura nel fondo del mobile.
	3. Rimuovere i trucioli dopo i lavori di taglio.
	Avvertenza


	Preparazione del collegamento elettrico
	Avvertenza
	Negli apparecchi senza cavo preinstallato, introdurre il cavo di rete nella presa di collegamento.
	1. Capovolgere il piano di cottura e depositarlo sul fondo dell'imballaggio, su un panno o su un'altra superficie per evitare di graffiarlo.


	2. Sollevare il coperchio della presa di collegamento con l'aiuto di un cacciavite. (fig. 6)
	3. Allentare la vite di fissaggio e sollevare la fascetta stringitubo con l'aiuto di un cacciavite. (fig. 7)
	4. Effettuare l'allacciamento alla presa di collegamento esclusivamente in conformità a quanto mostrato in figura (fig. 8):
	Avvertenze
	■ Se occorre, montare i ponticelli in rame forniti in dotazione in conformità allo schema di collegamento.
	■ Prestare attenzione a che le viti sulla presa di collegamento vengano serrate dopo che sono stati collegati i cavi.
	5. Fissare il cavo di rete con la fascetta stringitubo e serrare la vite di fissaggio. (fig. 9)
	6. Chiudere il coperchio della presa di collegamento.
	Avvertenza
	Avvertenza




	Montaggio dell’apparecchio
	: Portatori di impianti elettronici!
	: Pericolo di scossa elettrica!
	: Pericolo di lesioni!
	Inserimento del piano di cottura
	1. Applicare il nastro adesivo sulla scanalatura del piano di lavoro. (fig. 10a)
	2. Inserire l’apparecchio nella nicchia in modo bilanciato. (fig. 10b)
	3. Verificare che il piano di cottura sia alla stessa altezza del piano di lavoro. Se il piano di cottura non è alla stessa altezza, installare se necessario gli ancoraggi forniti in dotazione e serrarli con attenzione. (fig. 10c)
	Avvertenza

	4. Prima di sigillare le guarnizioni (fig. 10d) eseguire un corrispondente test funzionale!
	Attenzione!



	Collegare l'apparecchio
	Avvertenze
	Realizzazione del collegamento allo scarico dell'aria
	1. Fissare il tubo di scarico sulla curva del canale piatto o al manicotto di riduzione. (fig. 11)
	2. Realizzare il collegamento all'apertura per lo scarico dell'aria.
	3. Sigillare ermeticamente i punti di collegamento.


	Realizzazione del collegamento di ricircolo d'aria
	1. Fissare con clip il modulo filtro sulla curva inferiore del canale piatto o, se necessario, avvitarlo. (fig. 12a)
	Avvertenza
	2. Fissare con clip l'elemento di collegamento flessibile sulla curva superiore del canale piatto.
	3. Collegare il modulo filtro e la curva superiore del canale piatto sull'elemento di collegamento flessibile.
	Avvertenza

	4. Aprire tutti gli elementi di chiusura sullo scomparto scorrevole. Aprire lo scomparto scorrevole. (fig. 12b)
	5. Inserire il filtro a carbone attivo. (fig. 12c)
	6. Chiudere lo scomparto scorrevole.
	7. Chiudere tutti gli elementi di chiusura sullo scomparto scorrevole.


	Realizzazione del collegamento elettrico
	Avvertenza


	Passaggio dell'indicatore alla modalità aspirazione a ricircolo o al funzionamento ad aria di ricircolo
	Smontaggio dell'apparecchio
	1. Staccare l'apparecchio dalla rete elettrica.
	m Pericolo di scossa elettrica !
	2. Rimuovere il canale di scarico o i collegamenti di ricircolo d'aria.
	3. Estrarre l'apparecchio spingendolo dal basso.
	Attenzione!
	Danni all'apparecchio
	é Installatievoorschrift
	: Belangrijke veiligheidsvoorschriften


	Dragers van elektronische implantaten!
	Levensgevaar!
	Levensgevaar!
	Brandgevaar!
	Risico van letsel!
	Risico van letsel!
	Risico van letsel!
	Gevaar voor letsel!


	Verstikkingsgevaar!
	■ Werkbladen van marmer, natuursteen
	■ Synthetische werkbladen
	■ Werkbladen van massief hout: alleen in overeenstemming met de fabrikant van het werkblad (afgedichte snijranden)
	Aanwijzingen



	Algemene aanwijzingen
	Gebruik met afvoerlucht
	Aanwijzing

	Luchtafvoer
	Aanwijzing
	■ Bij gebruik van lange afvoerbuizen met een ruwe binnenkant, veel bochten of buisdiameters kleiner dan 150 mm, wordt de optimale luchtafvoercapaciteit niet behaald en is het ventilatiegeluid harder.
	■ De buizen of de slangen die voor de luchtafvoer worden gebruikt, dienen van een niet brandbaar materiaal te zijn.

	Gebruik met circulatielucht
	Aanwijzing


	Elektrische aansluiting
	■ Het snoer mag niet in de buurt komen van scherpe randen.

	Installatie voorbereiden
	Apparaatafmetingen en veiligheidsafstanden
	■ Houd voor de afvoerlucht rekening met de apparaatafmetingen. (Afb. B)
	■ Zorg ervoor, dat het apparaat na het afsluiten van de installatie voldoende toegankelijk is om de actieve koolfilters te vervangen, het overloopreservoir leeg te maken en de afdekking van de behuizing te demonteren. (Afb. C)
	Meubel controleren
	■ Het max. gewicht bedraagt ca. 25 kg.
	■ Het inbouwmeubel moet bestand zijn tegen een temperatuur van maximaal 90°C.
	■ De stabiliteit van het inbouwmeubel moet ook na de uitsnijwerkzaamheden gewaarborgd zijn.
	■ Vooral bij dunne werkbladen dient door middel van geschikte onderconstructies te worden gezorgd voor voldoende draagvermogen en stabiliteit. Houd rekening met het gewicht van het apparaat incl. belading. Het gebruikte versterkingsmateriaal dient ...
	■ Afhankelijk van de buizen en de diepte van het werkblad moet de diepte van de laden onder het apparaat worden aangepast. De bovenste lade moet verwijderd worden en is niet bruikbaar.
	■ De afstand tussen het oppervlak van het werkblad en de bovenkant van de lade moet 215 mm bedragen.
	Aanwijzing


	Vlakke inbouw
	■ Werkbladen van steen
	■ Werkbladen van kunststof (bijv. Corian®)
	■ Werkbladen van massief hout: alleen in overeenstemming met de fabrikant van het werkblad (snijranden afdichten)
	Aanwijzing


	Meubel voorbereiden
	1. Maak de uitsnijding in het werkblad aan de hand van de inbouwtekening. (Afb. 1)
	Aanwijzing
	2. Om een juiste werking van het apparaat te garanderen moet de kookplaat naar behoren worden geventileerd. Hiervoor een luchtuitlaat in de onderkast maken met een minimale diameter van 200 cm².
	3. Houd bij inbouw boven een lade minimale afstanden aan. (Afb. C)
	4. De bovenste lade verwijderen en een passende afscherming op het meubel aanbrengen.


	Meubel en apparaat voorbereiden voor luchtcirculatie
	Meubeluitsnijding maken
	1. In de voorste plint van het meubel een luchtuitlaat maken.

	Aanwijzing
	2. Achterkant van het meubel verwijderen.
	3. De bovenste lijst aan de achterkant van het meubel zo nodig verwijderen.
	4. Bepaal het middelpunt op de achterste rand van de werkbladuitsnijding en geef dit en de beide lijnen loodrecht naar beneden weer op de bodem van het meubel. (Afb. 2a)
	5. Montageplaat uitlijnen op de middellijn van de bodem van het meubel. (Afb. 2b)
	6. Bij laden: onderste lade volledig sluiten. Verdwijnt de montageplaat te ver onder de lade, verplaats hem dan in de richting van de achterkant van het meubel. Lijn hem met behulp van de markeringen op de montageplaat parallel aan de middellijn uit....
	Aanwijzingen
	■ Is de afstand tussen lade en meubelbodem te klein om de montageplaat vast te schroeven aan de bodem van het meubel, draai de montageplaat dan 180° en schroef hem van onderen vast aan de bodem van het meubel (Afb. 3b). De montageplaat eerst van b...
	■ Afhankelijk van de positie van de montageplaat de juiste verlenging kiezen.
	7. Zo nodig met behulp van de montageplaat in de bodem van het meubel een uitsnijding tekenen en maken. (Afb. 2d)
	8. Na uitsnijwerkzaamheden de spaanders verwijderen.
	Aanwijzing
	Montageplaat en diffusor vastclipsen
	1. Wanneer er voldoende afstand is tussen de lade en de bodem van het meubel de montageplaat met kunststofschroeven van bovenaf vastschroeven aan de onderste bocht van de platte buis. (Afb. 3a)

	Aanwijzing

	2. Montageplaat met houtschroeven van boven aan de bodem van het meubel bevestigen. (Afb. 3a)
	Aanwijzing
	3. Diffusor vastclipsen aan de onderste bocht van de platte buis. (Afb. 3c)

	Bovenste bocht van de platte buis monteren
	1. De verlenging zo nodig kiezen afhankelijk van de positie van de montageplaat en de meubeldiepte. Hoe langer de verlenging, hoe dieper de lade kan zijn. De verlenging met vier kunststof vastschroeven aan de afzuigopening van de kookplaat. (Afb. 4)
	2. De bovenste bocht van de platte buis vastschroeven aan de afzuigopening van de kookplaat of aan de verlenging.




	Meubel en apparaat voorbereiden voor luchtafvoer
	1. Verloopstuk of de bocht van de platte buis met vier kunststof schroeven aan de uitlaatopening van de kookplaat of aan de verlenging vastschroeven. (Afb. 5)
	Aanwijzing
	2. Afhankelijk van de configuratie van de luchtafvoer een uitsnijding voor de afvoerbuis maken in de achterste meubelwand, de achterkant van het meubel verwijderen of een uitsnijding in de bodem van het meubel maken.
	3. Na uitsnijwerkzaamheden de spaanders verwijderen.
	Aanwijzing


	Elektrische aansluiting voorbereiden
	Aanwijzing
	Bij apparaten zonder vooraf geïnstalleerde kabel, de netkabel in de aansluitdoos steken.
	1. De kookplaat omdraaien en op de verpakking, een doek of een ander oppervlak leggen om krassen te voorkomen.


	2. Het deksel van de aansluitdoos optillen met behulp van een schroevendraaier. (Afb. 6)
	3. De bevestigingsschroef losdraaien en de slangklem optillen met behulp van een schroevendraaier. (Afb. 7)
	4. Alleen volgens de afbeelding aansluiten op het stopcontact (Afb. 8):
	Aanwijzingen
	■ Zo nodig de bijgevoegde koperbruggen monteren volgens de aansluitafbeelding.
	■ Let erop dat de schroeven van het stopcontact worden vastgedraaid nadat de kabels zijn aangesloten.
	5. De voedingskabel met de slangklem bevestigen en de bevestigingsschroef aantrekken. (Afb. 9)
	6. De deksel van de contactdoos sluiten.
	Aanwijzing
	Aanwijzing




	Apparaat monteren
	: Dragers van elektronische implantaten!
	: Gevaar van een elektrische schok!
	: Risico van letsel!
	Kookplaat inbrengen
	1. Zelfklevende tape op de aanzet van het werkblad aanbrengen. (Afb. 10a)
	2. Het apparaat gelijkmatig in de nis schuiven. (Afb. 10b)
	3. Let erop dat de kookplaat dezelfde hoogte heeft als het werkblad. Indien de kookplaat zich niet op dezelfde hoogte bevindt, zo nodig de meegeleverde verankeringen installeren en voorzichtig aantrekken. (Afb. 10c)
	Aanwijzing

	4. Voor het afdichten (Afb. 10d) een functietest uitvoeren!
	Attentie!



	Apparaat aansluiten
	Aanwijzingen
	Luchtafvoerverbinding maken
	1. Luchtafvoerbuis bevestigen aan de bocht van de platte buis of het verloopstuk. (Afb. 11)
	2. Verbinding maken met de luchtafvoeropening.
	3. Verbindingspunten goed afdichten.


	Circulatieluchtverbinding maken
	1. Filtermodule vastclipsen aan de onderste bocht van de platte buis of zo nodig vastschroeven. (Afb. 12a)
	Aanwijzing
	2. Het flexibele verbindingselement aan de bovenste bocht van de platte buis vastclipsen.
	3. Filtermodule en de bovenste bocht van de platte buis verbinden via het flexibele verbindingselement.
	Aanwijzing

	4. Alle sluitingselementen van de lade openen. Lade openen. (Afb. 12b)
	5. Actieve koolfilter inbrengen. (Afb. 12c)
	6. Lade sluiten.
	7. Alle sluitingselementen van de lade sluiten.


	Stroom aansluiten
	Aanwijzing


	Display omschakelen naar luchtafvoer of luchtcirculatie
	Apparaat demonteren
	1. Apparaat loskoppelen van het stroomnet.
	m Risico van een elektrische schok !
	2. Luchtafvoerkanaal verwijderen of luchtcirculatieverbindingen loskoppelen.
	3. Het apparaat van onderuit naar buiten drukken.
	Attentie!
	Schade aan het apparaat
	× Monteringsvejledning
	: Vigtige sikkerhedsanvisninger


	Personer med elektroniske implantater!
	Livsfare!
	Livsfare!
	Brandfare!
	Fare for tilskadekomst!
	Fare for tilskadekomst!
	Fare for tilskadekomst!
	Fare for tilskadekomst!


	Fare for kvælning!
	■ Bordplader af marmor, natursten
	■ Bordplader af syntetiske materialer
	■ Bordplader af massivt træ: Kun i overensstemmelse med bordpladens producent (forseglende snitkanter)
	Anvisninger



	Generelle anvisninger
	Drift med aftræksfunktion
	Bemærk

	Aftræksledning
	Bemærk
	■ Ved lange, ru aftræksrør, mange rørbøjninger eller ved en rørdiameter under 150 mm, opnås den optimale udsugningseffekt ikke, og støjen fra ventilatoren bliver kraftigere.
	■ Rør eller slanger, der anvendes til aftræksledningen, skal være udført af ikke-brændbare materialer.

	Recirkulationsdrift
	Bemærk


	Elektrisk tilslutning
	■ Kablet må ikke komme i berøring med skarpe kanter.

	Forberede installation
	Apparatets mål og sikkerhedsafstande
	■ Vær opmærksom på apparatets mål ved drift med aftræk. (fig. B)
	■ Sørg for, at der efter installationen er tilstrækkelig fri adgang til apparatet til skift af aktivt kulfilter, tømning af overløbsbeholder og afmontage af kabinetafdækning. (fig. C)
	Kontrol af køkkenelementet
	■ Apparatet vejer maksimalt ca. 25 kg.
	■ Indbygningsskabet skal være temperaturbestandigt op til 90°C.
	■ Det skal sikres, at indbygningsskabet stadig er stabilt, efter at udskæringerne er udført.
	■ Især ved tynde bordplader skal bæreevnen og stabiliteten sikres ved hjælp af egnede underkonstruktioner.Apparatets vægt inklusive ekstra belastninger skal medregnes. Det anvendte forstærkningsmateriale skal være varme- og fugtbestandigt.
	■ Skuffernes dybde under apparatet skal tilpasses afhængigt af rørføringen og bordpladens tykkelse. Den øverste skuffe skal fjernes og kan ikke benyttes.
	■ Afstanden mellem bordpladens overside og skuffemodulets overkant skal være 215 mm.
	Bemærk


	Planmontering
	■ Bordplader af sten
	■ Bordplader af kunststof (f.eks. Corian®)
	■ Bordplader af massivt træ: Kun efter aftale med bordpladens producent (forsegling af snitkanter)
	Bemærk


	Forberede indbygningsskab
	1. Lav en udskæring i bordpladen iht. montagetegningen. (fig. 1)
	Bemærk
	2. Kogesektionen skal være tilstrækkeligt ventileret, i modsat fald kan det ikke garanteres, at apparatet fungerer korrekt. Hertil skal der laves en ventilationsåbning i underskabet med et areal på minimum 200 cm².
	3. Overhold minimumafstandene ved indbygning over en skuffe. (fig. C)
	4. Fjern den øverste skuffe, og anbring et passende panel på indbygningsskabet.


	Forberede køkkenskab og apparat til recirkulationsdrift
	Udskæring i køkkenskab
	1. Der skal etableres en luftåbning i køkkenskabets sokkel.

	Bemærk
	2. Fjern køkkenskabets bagvæg.
	3. Fjern om nødvendigt den øverste liste på køkkenskabets bagvæg.
	4. Fastlæg midterpunktet på bordpladeudskæringens bagkant, og marker midterpunktet og de to linjer lodret nedenunder på køkkenskabets bund. (fig. 2a)
	5. Indjuster fikseringspladen på køkkenskabets bund i henhold til midterlinjen. (fig. 2b)
	6. Ved skuffer: Luk den underste skuffe helt. Hvis fikseringspladen forsvinder for langt ind under skuffen, skal fikseringspladen forskydes i retning af køkkenskabets bagside. Indjuster fikseringspladen parallelt langs med midterlinjen ved hjælp af...
	Anvisninger
	■ Hvis afstanden mellem skuffen og køkkenskabets bund er for lille til, at fikseringspladen kan skrues fast, skal fikseringspladen drejes 180° og skrues på skabsbunden nedefra. (fig. 3b). Indjuster forinden fikseringspladen på køkkenskabets bu...
	■ Vælg et passende forlængerstykke til recirkulationskanalen afhængigt af fikseringspladens placering.
	7. Marker eventuelt udskæringens omrids på skabsbunden ved hjælp af fikseringspladen, inden udskæringen laves. (fig. 2d)
	8. Fjern alle spåner, når udskæringen er færdig.
	Bemærk
	Skru fikseringspladen fast, og klips diffusoren på.
	1. Skru fikseringspladen fast oppefra på den nederste fladkanalbøjning med fire kunststofskruer, hvis afstanden mellem skuffe og skabets bund er stor nok. (fig. 3a)

	Bemærk

	2. Skru fikseringspladen fast oppefra på bunden af køkkenskabet med træskruer. (fig. 3a)
	Bemærk
	3. Klips diffusoren fast på den nederste fladkanalbøjning. (fig. 3c)

	Montage af øverste fladkanalbøjning
	1. Vælg om nødvendigt et forlængerstykke afhængigt af fikseringspladens placering og køkkenskabets dybde. Jo længere forlængerstykket er, desto dybere kan skuffen være. Skru forlængerstykket fast på kogesektionens aftræksåbning med fire k...
	2. Skru den øverste fladkanalbøjning fast på kogesektionens aftræksåbning eller på forlængerstykket med fire kunststofskruer.




	Forberede køkkenskab og apparat til drift med aftræk
	1. Skru reduktionsstudsen eller fladkanalbøjningen fast på kogesektionens aftræksåbning eller på forlængerstykket med fire kunststofskruer. (fig. 5)
	Bemærk
	2. Afhængigt af aftrækskanalens konfiguration skal der foretages en udskæring i køkkenskabets bagvæg eller bund, eller skabets bagvæg skal fjernes.
	3. Fjern alle spåner, når udskæringen er færdig.
	Bemærk


	Forberede elektrisk tilslutning
	Bemærk
	Ved apparater uden forinstalleret kabel skal netkablet føres ind i tilslutningsdåsen.
	1. Vend kogetoppen om, og læg den på bunden af emballagen, på et klæde eller anden form for overflade, hvor en ikke bliver ridset.


	2. Løft tilslutningsdåsens dæksel ved hjælp af en skruetrækker. (fig. 6)
	3. Skru befæstigelsesskruen ud, og løft spændebåndet ved hjælp af en skruetrækker. (fig. 7)
	4. Må kun tilsluttes tilslutningsdåsen iht. tegningen (fig. 8):
	Anvisninger
	■ Monter om nødvendigt de medfølgende kobber- kortslutningsbøjler iht. tilslutningstegningen.
	■ Sørg for at spænde skruerne i tilslutningsdåsen fast til, når kablerne er tilsluttet.
	5. Fastgør netkablet med spændebåndet, og spænd befæstigelsesskruen til. (fig. 9)
	6. Luk tilslutningsdåsens dæksel.
	Bemærk
	Bemærk




	Montering af emhætte
	: Personer med elektroniske implantater!
	: Fare for elektrisk stød!
	: Fare for tilskadekomst!
	Isætning af kogetop
	1. Anbring klæbebåndet på anlægsfalsen i bordpladen. (fig. 10a)
	2. Placer apparatet centreret i nichen. (fig. 10b)
	3. Sørg for, at kogetoppen har samme højde som bordpladen. Hvis kogetoppen ikke har samme højde, skal de leverede forankringer om nødvendigt installeres og forsigtigt spændes til. (fig. 10c)
	Bemærk

	4. Udfør en funktionstest inden den endelige forsegling af aftætningen (fig. 10d)!
	Pas på!



	Tilslutning af apparat
	Anvisninger
	Etablering af forbindelse til aftræksrøret
	1. Fastgør aftræksrøret på fladkanalbøjningen eller på reduktionsstudsen. (fig. 11)
	2. Forbind aftræksrøret med aftræksåbningen.
	3. Tæt samlingerne med egnet materiale.


	Etablering af aftræk til recirkulation
	1. Klips filtermodulet fast på den nederste fladkanalbøjning, eller skru det om nødvendigt på. (fig. 12a)
	Bemærk
	2. Klips det bøjelige forbindelsesstykke fast på den øverste fladkanalbøjning.
	3. Forbind filtermodulet og den øverste fladkanalbøjning med det bøjelige forbindelsesstykke.
	Bemærk

	4. Åbn alle lukkemekanismer på skuffen. Åbn skuffen. (fig. 12b)
	5. Sæt det aktive kulfilter på plads. (fig. 12c)
	6. Luk skuffen.
	7. Luk alle lukkemekanismer på skuffen.


	Etablering af strømtilførsel
	Bemærk


	Omstilling af indikator til drift med aftræk eller recirkulation
	Demontering af emhætte
	1. Afbryd strømforsyningen til apparatet.
	m Fare for elektrisk stød !
	2. Fjern aftrækskanalen eller recirkulationsforbindelserne.
	3. Tryk apparatet op nedefra.
	Pas på!
	Beskadigelse af apparatet
	Ý Asennusohje
	: Tärkeitä turvaohjeita


	Elektronisten implanttien käyttäjät!
	Hengenvaara!
	Hengenvaara!
	Palovaara!
	Loukkaantumisvaara!
	Loukkaantumisvaara!
	Loukkaantumisvaara!
	Loukkaantumisvaara!


	Tukehtumisvaara!
	■ Marmoria, luonnonkiveä olevat työtasot
	■ Synteettiset työtasot
	■ Massiivipuuta olevat työtasot: vain työtason valmistajan luvalla (tiivistetyt leikkausreunat)
	Huomautuksia



	Yleiset ohjeet
	Toiminta hormiin liitettynä
	Huomautus

	Poistoilmaputki
	Huomautus
	■ Poistoilman virtaus on parhaimmillaan ja äänitaso alhaisimmillaan, jos vältetään käyttämästä pitkiä, rosoisia poistoilmaputkia, kaariputkia tai halkaisijaltaan pienempiä kuin 150 mm putkia.
	■ Poistoilman johtamiseen käytettyjen putkien ja letkujen on oltava palamattomasta materiaalista.

	Kiertoilmakäyttö
	Huomautus


	Sähköliitäntä
	■ Pidä kaapeli poissa terävien reunojen läheltä.

	Asennuksen alkuvalmistelut
	Laitemitat ja turvallisuusetäisyydet
	■ Ota huomioon poistoilmakäytön laitemitat. (kuva B)
	■ Varmista asennuksen jälkeen riittävä käsiksipääsy laitteeseen aktiivihiilisuodattimen vaihtoa, ylivuotosäiliön tyhjennystä ja kotelon suojuksen irrotusta varten. (kuva C)
	Tarkista kaluste
	■ Laitteen maksimipaino on noin 25 kg.
	■ Keittiökalusteen pitää kestää lämpöä aina 90 ºC:een asti.
	■ Kalusteen vakauden pitää olla taattu myös asennusaukon valmistamisen jälkeen.
	■ Erityisesti ohuiden työtasojen kantavuus ja vakaus on varmistettava tarkoitukseen sopivilla alustarakenteilla. Ota huomioon laitteen paino ja lisäkuormitus. Käytetyn vahvikemateriaalin pitää olla kuumuutta ja kosteutta kestävää.
	■ Putkista ja työtason syvyydestä riippuen on laitteen alapuolella olevien vetolaatikoiden syvyyttä muutettava. Ylin vetolaatikko on poistettava eikä sitä voida käyttää.
	■ Työtason yläpinnan ja vetolaatikon yläosan välisen etäisyyden pitää olla 215 mm.
	Huomautus


	Samantasoinen asennus
	■ Kiviset työtasot
	■ Muoviset työtasot (esim. Corian®)
	■ Umpipuiset työtasot: vain työtason valmistajan ohjeiden mukaan (aukon reunat pintakäsitellään)
	Huomautus


	Kalusteen valmistelu
	1. Valmista asennusaukko työtasoon asennuspiirroksen mukaan. (kuva 1)
	Huomautus
	2. Jotta laitteen oikea toiminta voidaan taata, keittotasoa on tuuletettava asianmukaisesti. Tee sitä varten alakaappiin ilmanpoistoaukko, jonka poikkileikkaus on vähintään 200 cm².
	3. Noudata vähimmäisetäisyyksiä, kun asennus tehdään vetolaatikon yläpuolelle. (kuva C)
	4. Poista ylin vetolaatikko ja kiinnitä kalusteeseen vastaava sopiva verhous.


	Kalusteen ja laitteen valmistelu kiertoilmakäyttöä varten
	Kalusteaukon valmistaminen
	1. Tee kalusteen sokkelilistaan ilmanpoistoaukko.

	Huomautus
	2. Poista kalusteen takaseinä.
	3. Poista tarvittaessa kalusteen takaseinän ylälista.
	4. Määritä työtason aukon takareunassa keskikohta ja piirrä se ja molemmat viivat pystysuoraan alaspäin kalusteen pohjaan. (kuva 2a)
	5. Suorista kiinnityslevy kalusteen pohjaan keskilinjaan. (kuva 2b)
	6. Jos kalusteessa on vetolaatikot: sulje alin vetolaatikko kokonaan. Jos kiinnityslevy katoaa liian pitkälle vetolaatikon alle, siirrä sitä kalusteen takasivun suuntaan. Suorista kiinnityslevy siinä olevien merkintöjen avulla samansuuntaisesti ...
	Huomautuksia
	■ Jos vetolaatikon ja kalusteen pohjan välinen etäisyys on liian pieni kiinnityslevyn kiinnittämiseksi ruuveilla kalusteen pohjaan, käännä kiinnityslevyä 180° ja kiinnitä alhaalta päin ruuveilla kalusteen pohjaan (kuva 3b). Suorista kiinn...
	■ Valitse kiinnityslevyn sijainnista riippuen vastaava jatkokappale.
	7. Piirrä tarvittaessa kiinnityslevyn avulla aukko kalusteen pohjaan ja tee aukko. (kuva 2d)
	8. Poista lastut aukon tekemisen jälkeen.
	Huomautus
	Kiinnitä kiinnityslevy ruuveilla ja kiinnitä diffuusori paikalleen
	1. Jos etäisyys vetolaatikon ja kalusteen pohjan välillä on riittävä, kiinnitä kiinnityslevy muoviruuveilla ylhäältä päin laakean kanavan alempaan kaariosaan. (kuva 3a)

	Huomautus

	2. Kiinnitä kiinnityslevy puuruuveilla ylhäältä päin kalusteen pohjaan. (kuva 3a)
	Huomautus
	3. Kiinnitä diffuusori laakean kanavan alempaan kaariosaan. (kuva 3c)

	Laakean kanavan ylemmän kaariosan asennus
	1. Valitse tarvittaessa jatkokappale kiinnityslevyn paikasta ja kalusteen syvyydestä riippuen. Mitä pidempi jatkokappale, sitä syvempi voi laatikko olla. Kiinnitä jatkokappale neljällä muoviruuvilla keittotason poistoaukkoon. (kuva 4)
	2. Kiinnitä laakean kanavan ylempi kaariosa keittotason poistoaukkoon tai jatkokappaleeseen.




	Kalusteen ja laitteen valmistelu poistoilmakäyttöä varten
	1. Kiinnitä supistuskappale tai laakean kanavan kaariosa neljällä muoviruuvilla keittotason poistoaukkoon tai jatkokappaleeseen. (kuva 5)
	Huomautus
	2. Tee poistoilman laitekokoonpanosta riippuen poistoilmaputkelle aukko kalusteen takaseinään, poista takaseinä tai tee aukko kalusteen pohjaan.
	3. Poista lastut aukon tekemisen jälkeen.
	Huomautus


	Sähköliitännän valmistelu
	Huomautus
	Jos laitteessa ei ole valmiiksi asennettua johtoa, vie verkkojohto liitäntärasiaan.
	1. Käännä keittotaso ylösalaisin ja aseta se pakkauksen pohjan päälle, liinalle tai muulle pinnalle, jotta vältät naarmuuntumisen.


	2. Nosta liitäntärasian kantta ruuvimeisselin avulla. (kuva 6)
	3. Irrota kiinnitysruuvi ja nosta kiristintä ruuvimeisselin avulla. (kuva 7)
	4. Liitä liitäntärasiaan vain kuvan osoittamalla tavalla (kuva 8):
	Huomautuksia
	■ Asenna tarvittaessa mukana toimitetut kupariliittimet liitäntäkuvan mukaan.
	■ Varmista, että liitäntärasiassa olevat ruuvi kiristetään sen jälkeen, kun johdot on liitetty.
	5. Kiinnitä verkkojohto kiristimellä ja kiristä kiinnitysruuvi. (kuva 9)
	6. Sulje liitäntärasian kansi.
	Huomautus
	Huomautus




	Laitteen asentaminen
	: Elektronisten implanttien käyttäjät!
	: Sähköiskun vaara!
	: Loukkaantumisvaara!
	Keittotason asennus
	1. Asenna tiivistenauha työtason aukon olakkeeseen. (kuva 10a)
	2. Aseta laite keskelle asennustilaa. (kuva 10b)
	3. Varmista, että keittotaso on työtason kanssa samalla korkeudella. Jos keittotaso ei ole samalla korkeudella, asenna tarvittaessa mukana toimitetut kannattimet ja kiristä ne varovasti. (kuva 10c)
	Huomautus

	4. Tarkasta toiminta ennen kuin suljet tiivisteet (kuva 10d)!
	Huomio!



	Liitä laite
	Huomautuksia
	Poistoilmaliitäntä
	1. Kiinnitä poistoilmaputki laakean kanavan kaariosaan tai supistuskappaleeseen. (kuva 11)
	2. Tee liitäntä poistoilma-aukkoon.
	3. Tiivistä liitoskohdat sopivaa menetelmää käyttäen.


	Kiertoilmaliitäntä
	1. Kiinnitä suodatinmoduuli laakean kanavan kaariosaan kiinnikkeillä tai ruuveilla. (kuva 12a)
	Huomautus
	2. Kiinnitä joustava liitäntäelementti laakean kanavan ylempään kaariosaan.
	3. Yhdistä suodatinmoduuli ja laakean kanavan ylempi kaariosa joustavan liitäntäelementin avulla.
	Huomautus

	4. Avaa laatikon kaikki lukitsimet. Avaa laatikko. (kuva 12b)
	5. Aseta aktiivihiilisuodatin paikalleen. (kuva 12c)
	6. Sulje laatikko.
	7. Sulje laatikon kaikki lukitsimet.


	Laitteen liittäminen sähköverkkoon
	Huomautus


	Näytön muuttaminen poistoilmakäyttöön tai kiertoilmakäyttöön sopivaksi
	Laitteen irrottaminen
	1. Irrota laite sähköverkosta.
	m Sähköiskun vaara !
	2. Poista poistoilmakanava tai kiertoilmaliitännät.
	3. Paina laite irti alhaalta päin.
	Huomio!
	Laitevauriot
	ê Monteringsveiledning
	: Viktige sikkerhetsanvisninger


	Personer med elektroniske implantater!
	Livsfare!
	Livsfare!
	Brannfare!
	Fare for skade!
	Fare for skade!
	Fare for personskader!
	Fare for personskader!


	Fare for kvelning!
	■ Benkeplater av marmor, naturstein
	■ Syntetiske benkeplater
	■ Benkeplater av massivt tre: kun etter avtale med produsenten av benkeplaten (forseglede snittkanter)
	Merknader



	Generelle veiledninger
	Utluftingsdrift
	Merk

	Utluftingsrør
	Merk
	■ Med lange og ujevne avtrekksrør og mange bøyer eller rørdiametere mindre enn 150 mm, oppnås det ikke optimalt avtrekk og viftestøyen blir høyere.
	■ Rørene eller slangene som brukes til avtrekkskanalen, må ikke være av brennbart materiale.

	Sirkulasjonsdrift
	Merk


	Elektrisk tilkopling
	■ Hold kabelen unna skarpe kanter.

	Forberede installasjonen
	Apparatdimensjoner og sikkerhetsavstander
	■ Følg apparatets dimensjoner for sirkulasjonsdrift. (bilde B)
	■ Påse at apparatet er lett nok tilgjengelig for skifte av aktivkullfilter, tømming av overløpsbeholderen og demontering av husdekselet etter at det er montert. (bilde C)
	Kontroller innbyggingsmodulen.
	■ Apparatets maks. vekt er ca. 25 kg.
	■ Innbyggingsmodulen må tåle temperaturer på inntil 90 ºC.
	■ Innbyggingsmodulen må være stabil også etter utskjæringsarbeidet.
	■ Bæreevnen og stabiliteten til arbeidsplaten sikres med egnede underkonstruksjoner, spesielt hvis arbeidsplaten er tynn. Ta hensyn til apparatets vekt inkludert last. Det anvendte forsterkningsmaterialet må være varme- og fuktbestandig.
	■ Avhengig av rørsystemet og dybden på benkeplaten må dybden på skuffene under apparatet tilpasses. Den øverste skuffen må fjernes og kan ikke brukes.
	■ Avstanden mellom overflaten til benkeplaten og den øvre delen av skuffen må være 215 mm.
	Merk


	Planmontering
	■ benkeplater i stein
	■ benkeplater i plast (f.eks. Corian®)
	■ Benkeplater av massivt treverk: kun etter rådføring med produsenten av benkeplaten (utskjæringskantene må forsegles)
	Merk


	Klargjøre innbyggingsmoduler
	1. Lag et snitt i benkeplaten i henhold til innbyggingsskissen. (bilde 1)
	Merk
	2. For å sikre at apparatet fungerer korrekt, må koketoppen være tilstrekkelig ventilert. Lag et luftutløp i underskapet med et tverrsnitt på minst 200 cm².
	3. Ved montering over en skuff må du overholde minsteavstandene. (bilde C)
	4. Fjern den øverste skuffen og monter en egnet deksel på kjøkkenelementet.


	Klargjøre kjøkkenelement og apparat for omluftsdrift
	Lage en utskjæring i kjøkkenelementet
	1. Lag et luftutslipp i sokkellisten på kjøkkenelementet.

	Merk
	2. Fjern den bakre veggen til kjøkkenelementet.
	3. Fjern den øvre listen på den bakre veggen til kjøkkenelementet ved behov.
	4. Finn midtpunktet på den bakre kanten til utskjæringen i benkeplaten, og marker deretter midtpunktet og de to linjene loddrett nedover på bunnen av kjøkkenelementet. (bilde 2a)
	5. Posisjoner fikseringsplaten på bunnen av kjøkkenelementet i henhold til midtlinjene. (bilde 2b)
	6. For skuffer: Lukk den nederste skuffen helt. Hvis fikseringsplaten forsvinner for langt bak under skuffen, må fikseringsplaten skyves i retning av baksiden av kjøkkenelementet. Juster posisjonen til fikseringsplaten ved hjelp av markeringene, sl...
	Merknader
	■ Hvis avstanden mellom skuffen og kjøkkenelementbunnen er for liten for å skru fast fikseringsplaten på kjøkkenelementbunnen, må du snu fikseringsplaten 180° og skru den fast på kjøkkenelementbunnen nedenfra (bilde 3b). Juster plasseringen...
	■ Du må velge riktig forlengelse avhengig av posisjonen til fikseringsplaten.
	7. Bruk fikseringsplaten til å merke utskjæringen i kjøkkenelementbunnen ved behov. (bilde 2d)
	8. Fjern spon etter utskjæringer.
	Merk
	Skru fast fikseringsplaten og fest diffusoren med festeklips
	1. Hvis avstanden mellom skuffen og kjøkkenelementbunnen er stor nok, skal du skru fast fikseringsplaten med plastskruer ovenfra på den nedre flatkanalbuen. (bilde 3a)

	Merk

	2. Skru fast fikseringsplaten med treskruer ovenfra på kjøkkenelementbunnen. (bilde 3a)
	Merk
	3. Fest diffusoren på den nedre flatkanalbuen med festeklips. (bilde 3c)

	Montere den øvre flatkanalbuen
	1. Ved behov kan du velge forlengelsen avhengig av posisjonen til fikseringsplaten og kjøkkenelementdybden. Jo lengre forlengelsen er, jo dypere kan skuffen være. Skru fast forlengelsen på utslippsåpningen til koketoppen med fire plastskruer. (bi...
	2. Skru fast den øvre flatkanalbuen på utslippsåpningen til koketoppen eller på forlengelsen.




	Klargjøre kjøkkenelement og apparat for sirkulasjonsdrift
	1. Reduksjonsstussen eller flatkanalbuen må skrus fast med fire plastskruer på utslippsåpningen til koketoppen eller forlengelsen. (bilde 5)
	Merk
	2. Avhengig av avtrekkskonfigurasjonen for avtrekksrøret må det lages en utskjæring i den bakre kjøkkenelementveggen eller i bunnen av kjøkkenelementet, eller den bakre kjøkkenelementveggen fjernes.
	3. Fjern spon etter utskjæringer.
	Merk


	Klargjør den elektriske tilkoblingen
	Merk
	På apparater uten forhåndsinstallert kabel skal strømkabelen føres inn i stikkontakten.
	1. Snu koketoppen og plasser den i esken, på et klede eller en annen overflate for å unngå riper.


	2. Løft opp dekselet til stikkontakten ved hjelp av en skrutrekker. (bilde 6)
	3. Løsne festeskruen og løft opp slangeklemmen med en skrutrekker. (bilde 7)
	4. Tilkobling til stikkontakten må kun skje i henhold til figur (bilde 8):
	Merknader
	■ Monter de vedlagte kobberstroppene i henhold til koblingsskjemaet ved behov.
	■ Sørg for at skruene på stikkontakten trekkes til etter at kablene er koblet til.
	5. Fest strømkabelen med en slangeklemme og trekk til festeskruen. (bilde 9)
	6. Lukk dekselet til stikkontakten.
	Merk
	Merk




	Montering av apparatet
	: Personer med elektroniske implantater!
	: Fare for elektrisk støt!
	: Fare for skade!
	Montere koketopp
	1. Legg limbåndet langs kanten på utskjæringen i benkeplaten. (bilde 10a)
	2. Sett apparatet forsiktig inn i nisjen. (bilde 10b)
	3. Pass på at koketoppen er i samme høyde som benkeplaten. Hvis koketoppen ikke er på samme høyde, skal de medfølgende forankringene installeres og trekkes forsiktig til etter behov. (bilde 10c)
	Merk

	4. Før tetningene (bilde 10d) forsegles, må det utføres en funksjonstest.
	Obs!



	Koble til apparatet
	Merknader
	Lage avluftsforbindelse
	1. Avluftsrøret festes til flatkanalbuen eller reduksjonsstussen. (bilde 11)
	2. Lag forbindelse til avtrekksåpningen.
	3. Tett igjen forbindelsespunktene på egnet vis.


	Lage sirkulasjonsforbindelse
	1. Filtermodulen må festes med klips på den nedre flatkanalbuen eller skrus fast ved behov. (bilde 12a)
	Merk
	2. Fest den fleksible forbindelsesdelen på den øvre flatkanalbuen med klips.
	3. Koble sammen filtermodulen og den øvre flatkanalbuen med den fleksible forbindelsesdelen.
	Merk

	4. Åpne alle lukkeelementene på skuffen. Åpne skuffen. (bilde 12b)
	5. Sett inn aktivkullfilter. (bilde 12c)
	6. Lukk skuffen.
	7. Lukk alle lukkeelementene på skuffen.


	Koble til strømmen
	Merk


	Stille inn displayet på sirkulasjonsdrift eller omluftsdrift
	Demontering av apparatet
	1. Koble apparatet fra strømnettet.
	m Fare for strømstøt !
	2. Fjern avtrekkskanalen eller løsne omluftsforbindelsene.
	3. Skyv ut apparatet nedenfra.
	Obs!
	Skader på apparatet
	ó Monteringsanvisning
	: Viktiga säkerhetsanvisningar!


	Om du har elektroniska implantat!
	Livsfara!
	Livsfara!!
	Brandrisk!
	Risk för personskador!!
	Risk för personskador!
	Skaderisk!
	Risk för personskador!!


	Kvävningsrisk!
	■ bänkskivor av marmor, natursten
	■ laminatskivor
	■ Bänkskivor i massivt trä: bara om du följer anvisningarna från tillverkaren av bänkskivan (fogade kanter)
	Anvisning



	Allmänna anvisningar
	Frånluftsdrift
	Anvisning

	Frånluftsledning
	Anvisning
	■ Lång, grov evakuering, många rörböjar, eller rördiametrar under 150 mm ger inte optimalt utsug och fläktljudet blir dessutom högre.
	■ Evakueringsrör och -slangar får inte vara av brännbart material.

	Cirkulationsdrift
	Anvisning


	Elektrisk anslutning
	■ se till så att sladden inte går över vassa kanter.

	Förbereda installationen
	Enhetens mått och säkerhetsavstånd
	■ Håll enhetsmåtten för evakuering. (bild B)
	■ Se till så att det går att komma åt för att byta aktiva kolfilter, tömma bräddningsbehållaren och ta av fläktkåporna på enheten efter installationen. (bild C)
	Kontrollera möbelstommen
	■ Enhetens maxvikt är ca 25 kg.
	■ Stommen måste tåla temperaturer på upp till 90°C.
	■ Stommen ska vara stabil även efter att du gjort urtagen.
	■ Är bänkskivorna tunna, se till så att underbyggnaden ger bärighet och stabilitet.Ta med enhetens vikt inkl. belastningen på enheten i beräkningarna. Förstärkningsmaterialet ska vara värme- och fukttåligt.
	■ Du måste anpassa låddjupet under enheten till rördragning och bänkskivsdjup. Du måste ta bort översta lådan, den går inte att använda.
	■ Avståndet mellan bänkskiva och lådöverdel ska vara 215 mm.
	Anvisning


	Planoinbyggnad
	■ stenbänkskivor
	■ plastbänkskivor (t.ex. Corian®)
	■ bänkskivor i massivt trä: bara om du följer anvisningarna från tillverkaren av bänkskivan (fogade kanter)
	Anvisning


	Förbereda stommarna
	1. Gör urtagen i bänkskivan enligt monteringsskissen. (bild 1)
	Anvisning
	2. Hällen kräver angiven ventilation för att enheten ska fungera ordentligt. Gör en evakuering i underskåpet med minimiarea på 200 cm².
	3. Håll minimiavstånden vid inbyggnad över låda. (bild C)
	4. Ta bort översta lådan och sätt på en matchande panel på stommen.


	Förbereda stomme och enhet för cirkulationsdrift
	Göra stomurtag
	1. Gör en evakuering i stommens sockellist.

	Anvisning
	2. Ta bort stomryggen.
	3. Ta bort övre listen på stomryggen, om det behövs.
	4. Mät upp mittpunkten i bakkant av bänkskivsurtaget och för över den och de båda linjerna lodrätt nedåt på stombotten. (bild 2a)
	5. Rikta upp fästplåten mot mittlinjen på stombotten. (bild 2b)
	6. Lådor: stäng nedersta lådan helt. Försvinner fästplåten för långt under lådan, skjut den mot stomryggen. Rikta fästplåten parallellt med mittlinjen med hjälp av markeringarna. (bild 2c)
	Anvisning
	■ Är avståndet mellan låda och stombotten för litet för att skruva fast fästplåten i stombotten, vrid fästplåten 180° och skruva fast den underifrån i stombotten (bild 3b). Rikta först in fästplåten ovanifrån på stombotten, så att ...
	■ Använd matchande förlängning beroende på fästplåtens läge.
	7. Markera och gör urtag i stombotten mha. fästplåten, om det behövs. (bild 2d)
	8. Ta bort spånen efter urtagningen.
	Anvisning
	Skruva fast fästplåten och snäpp fast spridaren
	1. Skruva fast fästplåten med plastskruv ovanifrån i nedre plankanalböjen om det finns tillräckligt avstånd mellan låda och stombotten. (bild 3a)

	Anvisning

	2. Skruva fast fästplåten med träskruv ovanifrån i stombotten. (bild 3a)
	Anvisning
	3. Snäpp fast spridaren i nedre plankanalböjen. (bild 3c)

	Montera övre plankanalböjen
	1. Använd förlängning, om det behövs, beroende på fästplåtens läge och stomdjupet. Ju längre förlängning, desto djupare kan lådan vara. Skruva fast förlängningen med 4 plastskruvar i hällöppningen. (bild 4)
	2. Skruva fast övre plankanalböjen i hällöppningen eller förlängningen.




	Förbereda stomme och enhet för evakuering
	1. Skruva fast övergången eller plankanalböjen med 4 plastskruvar i hällöppning eller förlängning. (bild 5)
	Anvisning
	2. Gör ett urtag baktill i stommen, ta bort stomryggen eller gör ett urtag i stombotten beroende på evakueringskonfigurationen.
	3. Ta bort spånen efter urtagningen.
	Anvisning


	Förbereda elanslutningen
	Anvisning
	Enheter utan förmonterad sladd, för in sladden i kopplingsdosan.
	1. Vänd hällen och lägg den på botten av förpackningen, en handduk eller annan yta så att den inte blir repad.


	2. Lyft locket till kopplingsdosan med mejsel. (bild 6)
	3. Lossa fästskruven och lyft slangklämman med mejsel. (bild 7)
	4. Anslut alltid som bilden på kopplingsdosan anger (bild 8):
	Anvisning
	■ Montera de medföljande kopparbyglingarna enligt kopplingsschemat, om det behövs.
	■ Se till så att skruvarna i kopplingsdosan är ordentligt åtdragna efter sladdanslutningen.
	5. Fäst sladden med slangklämman och dra åt fästskruven. (bild 9)
	6. Sätt på locket till kopplingsdosan.
	Anvisning
	Anvisning




	Montera enheten
	: Om du har elektroniska implantat!
	: Risk för elstötar!
	: Risk för personskador!
	Sätta i hällen
	1. Sätt en tejpbit på bänkskivans avsats. (bild 10a)
	2. Sätt in enheten jämnt i nischen. (bild 10b)
	3. Se till så att hällen är i höjd med bänkskivan. Är hällen inte i höjd, montera de medföljande fästena och dra åt försiktigt. (bild 10c)
	Anvisning

	4. Funktionsprova innan du tätfogar (bild 10d)!
	Obs!



	Anslut enheten
	Anvisningar
	Ansluta evakueringen
	1. Fäst evakueringen på plankanalböjen eller övergången. (bild 11)
	2. Koppla ihop med evakueringsöppningen.
	3. Täta anslutningarna på lämpligt sätt.


	Cirkulationsdrift
	1. Snäpp fast filtermodulen i nedre plankanalböjen eller skruva fast, om det behövs. (bild 12a)
	Anvisning
	2. Snäpp fast flexkopplingen i övre plankanalböjen.
	3. Koppla ihop filtermodulen och övre plankanalböjen med flexkopplingen.
	Anvisning

	4. Öppna alla spjäll på lådan. Öppna lådan. (bild 12b)
	5. Sätt i aktivt kolfilter. (bild 12c)
	6. Stäng lådan.
	7. Stäng alla spjäll på lådan.


	Elanslut enheten
	Anvisning


	Ställa om displayen till evakuering eller cirkulationsdrift
	Demontera enheten
	1. Gör enheten strömlös.
	m Risk för elektrisk stöt! !
	2. Ta bort evakueringskanalen eller lossa cirkulationskopplingarna.
	3. Tryck ut enheten underifrån.
	Obs!
	Risk för enhetsskador!
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